Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 36
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1. wa “am-ha’arets ‘eth-Yahu’achaz ben-Yo’shiYahu
wayam’likuhu thachath=‘abiu HiY'rushalam.

2Chr36:1 Then the people of the land Yahuachaz the son of YoshiYahu,
and made him king instead of his father in Yerushalam.

36:1> Kal é\aBev 0 Aaos s yfis Tov Iwayal viov Iworov kat éxproav adTov
Kal kaTéoTnoav adTov els facidéa avTi Tod maTpos adTod év Iepovoadnu.
1 Kai ho laos tés ges ton Ioachaz huion Iosiou

And the people of the land Jehoahaz son of Josiah,

kai echrisan auton kai katestésan auton eis basilea anti tou patros autou en Ierousaléem.
and they anointed him, and placed him as king instead of his father in Jerusalem.
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2. ben~shalosh w’' es’rim shanah Yo’achaz H'mal’ko

ush’loshah Y’rushalam.
2Chr36:2 Yoachaz was twenty-three years old he became king,
and three Yerushalam.
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2> vLos elkoa kal TpLdv €Tdv lwayal év 7@ BaotAebewv adTov
kal TpLpmvov éBacilevaev év lepovoadnyu,
2 huios eikosi Kkai trion eton Idachaz ¢n tg basileuein auton
was a son being twenty and three years old Jehoahaz in his taking reign,

kai tri Ierousalém,
and three Jerusalem.

«2>a kat Svopa Tis pMTeos adTod Apital BuyaTnp Iepepiov ék Aofeva.

2a kai onoma tés métros autou Amital Ieremiou ek Lobena.
and the name of his mother was Amital, of Jeremiah of Lobna.
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<2>b Kau €1TOL'T]0'€V T0 1TOV'T]p0V EVOTTLOV K‘UpLOU KOATA TTAVTO,
d émolmoav ol TaTépes adTOD.
2b kai epoiésen to ponéron ,

And he did that which was evil

epoiésan hoi pateres autou.
his fathers had done.
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2>¢ kai édnoev avTov Papaw Neyaw év AefAaba
év y1ii Epad 100 ) Baoihedewv adTov év Iepovoadnp,

2¢ kai edesen auton Pharao Nechao ¢ Deblatha en gé Emath
And Pharoh Neco bound him in Debatha in the land of AEmath,

tou me basileuein auton ¢n Ierousalem,
that he might not reign ' Jerusalem
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3. way'sirechu melek-Mits’rayim »'¥Y'rushalam

waya anosh ‘eth-ha’arets kikar-keseph w'kikar .
2Chr36:3 And the king of Mitsrayim deposed him 2t Yerushalam,
and fined the land talents of silver and a talent of

3> kal petyayev adTov 6 Baoctlevs eis Alyvmtov,

\ 9 7 4 9 \ \ ~ e \ / b ’ \ / 4
kal émeBalev dopov Eml TV YTV €kaTOV TAAQVTA GPYLPLOV KAl TAAGVTOV XPUCLOv.
3 kai metégagen auton ho basileus eis Aigypton,

And removed him the king of Egypt,

kai epebalen phoron ¢pi tén gén talanta argyriou kai talanton
and put a tribute the land of talents of silver, and a talent of
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4. wayam’lek =Mits’rayim ‘eth-‘El’'yaqim ‘achiu “al-Yahudah
wi¥Y'rushalam wayaseb ‘eth-sh’mo Yahuyaqgim
w'eth-Yo'achaz ‘achiu lagach N'ko wa Mits’ray’mah.

2Chr36:4 And of Mitsrayim made Eliaqim his brother king Yahudah
and Yerushalam, and changed his name to Yahuyaqim.
And Neko took Yoachaz his brother and Mitsrayim.

4> kal katéornoev Papaw Neyaw Tov EAvakip viov Iworov Bacidéa Tovda
avti Iootov Tod maTpos adTod kal petéotpeldev T0 Svopa adTod lwakip:
kal Tov loayal 48eAdpov adTod édaBev Papaw Nexaw kal elofyayev adTov
ets Alyvmrov, kal amebavev éxel.
4 kai katestésen Pharao Nechao ton Eliakim huion Iosiou Touda

And made Pharao Nechao Eliakim the son of Josiah over Judah
anti Iosiou tou patros autou kai metestrepsen to onoma autou Idakim;

in the room of his father Josias, and changed his name to Jehoiakim.
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kai ton Ioachaz adelphon autou elaben Pharao Nechao
And Jehoahaz his brother took Pharaoh Necho,

kai auton eis Aigypton, kai apethanen ekei.
and him to Egypt, and he died there:

“4>a kail 16 dpyvpLov kai 16 ypuoiov Edwkav T® Papaw:
Tote fpEaTo T YT Ppopodoyelobar Tod Sodvar 16 dpydpLov émi oTopa Papaw,
Kal ékaoTos KaTa SVVALLY AT TeL TO dpylpLov
Kal TO Xpuotov mapa Tod Aaod T1s yfs dodvar 7o Papaw Nexaw.
4a kai to argyrion kai edokan tg Pharao;

but he had given the silver and to Pharaoh.
tote érxato hé gé phorologeisthai tou dounai to argyrion

Then the land began to be taxed to give the money

stoma Pharao, kai kata apétei to argyrion
the command of Pharaoh; and as borrow the silver

kai para tou laou tés ges dounai t9 Pharao Nechao.

and of the people of the land, to give to Pharaoh Neco
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5. ben~-"es’rim w'chamesh shanah Yahuyagim b’'mal’ko w'achath “es’reh shanah malak
bi¥’rushalam waya“as hara™ ' “eyney .

2Chr36:5 Yahuyaqim was twenty-five years old when he became king,
and he reigned eleven years in Yerushalam; and he did evil i1 the sight of

5> "Qv elkoor kal mévte étdv loakip év 1@ Baothedew adTév
kal évdeka &t éBaoilevoev év Iepovoadnp, kal dvopa Ths pnTpos avTod Zexwpa
Buyarnpe Nmprov ék Papa. kal émolnoev 10 movnpov évavriov kuplov KaTa TAVTA,
8oa émolmoav ol maTépes adTOD.
5 On eikosi kai pente eton Ioakim en tg basileuein auton

was a son being twenty and five years old Jehoiakim in his taking reign.

kai hendeka eté ebasileusen en Ierousalem,
And cleven years he reigned in Jerusalem.

kai onoma tés métros autou Zechora thygatéer Neriou ¢k Rama.
the name of his mother was Zechora, daughter of Nerias of Rama.

kai epoiésen to ponéron enantion kata s
And he did that which was evil in the sight of , according to

epoiésan hoi pateres autou.
his fathers did.
<5>a év Tals Mpépars adTod MABev NaBouvyodovosop Baotdeds BaBuAdvos els Ty yijv,
Kal Mv adTd SovAedwv Tpla &t kal dméotn dm’ adTod.
5a en tais hémerais autou €lthen Nabouchodonosor basileus Babylonos cis tén gen,
In his days came Nabuchodonosor king of Babylon the land
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kai én douleuon tria ete kai apesté ap’ autou.
he served three years, and then revolted from him.

<5>b kal dméoTedev Kl/)pLOS ém’ adTovs Tovs Xaldatous kal )\'novm’]pl,a E{)pmv
kal Anornpra MwaBLtdv kat vidv Appov kal TMs Zapapetas,
Kol &Trécr'r'r]ouv p.e’rc\:. TOV >\6'yov TODTOV KATA TOV >\6'yov Kvpf,ov
€v yelpL TOV maldwv adTod TV mpodMTdV.
5b kai apesteilen ep’ autous tous Chaldaious
And sent against them the Chaldeans,
kai lésteria Syron kai léstéria Moabiton
and plundering parties of Syrians, and plundering parties of the Moabites,

kai huion Ammon kai tés Samareias, kai apestésan ton logon touton
of the sons of Ammon, and of Samaria; but this word they departed,

kata ton logon cheiri ton paidon autou ton prophéton.
according to the word of the hand of his servants the prophets.
\ \ ’ 5 9 A\ ~ 9 ~ 9\ 9 \ ’ 9 ~
S>e 1T)\'T]v evpog KVLPLOV TV €L Tovdav 100 ATOCTTOAL AQUTOV A0 TPOTWTTOV AVTOV

\ \ ’ ~ ® ’
dua Tas apaptias Mavacom év maow, ois émolmoev,

5¢ plén thymos én epi Ioudan
Nevertheless the wrath of was upon Yahudabh,
tou apostésai auton prosopou autou
so that they should be removed his presence,
tas hamartias Manassé en , epoiésen,
of the sins of Manasses in he did,

S>d kal év alpatt 400w, @ EEéxeev Inakip kal EmAnoev v Iepovoalnp
e’ 9 ’ \ 9 9 / 4 9 ~ 9 4
aipaTos aBdov, kal ok MBEAMoev kUpLos €Eolebpedoar adTovs.
59 kai en haimati athgo, ho execheen Ioakim
the innocent blood Joakim shed,

kai epléesen tén Ierousalém haimatos athoou,
for he had filled Jerusalem with innocent blood;

kai ouk éthelésen exolethreusai autous.
yet would not utterly destroy them.
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6. alayu “alah N’bukad’ne’tsar melek Babel
waya’as’rehu ban’chush’tayim I'holiko Babel« .

2Chr36:6 Nebukadnetsar king of Babel came up him
and bound him bronze chains to take him ‘o Babel.

<6> kal avéfRm ém’ adTdv NaBouvyodovooop Baoideds BaBuvAdvos
\ 9 \ 9 ~ )4 \ 9 U 9 \ 9 ~
kal €dmoev avTov év Yadkals medars kal amyayev avTov eis BaBuAdva.

6 kai anebe auton Nabouchodonosor basileus Babylonos
And ascended him Nebuchadnezzar king of Babylon,
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kai edésen auton en chalkais pedais kai apégagen auton ¢is Babylona.
and bound him in brass shackles, and took him Babylon.
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7. umik’ley beyth hebi’ N'bukad’ne’tsar |'Babel
wayit'nem b’heykalo bh’Babel.
2Chr36:7 Nebukadnetsar brought some o the articles of the house of Babel

and put them in his temple at Babel.
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<I> kal pépos TOV okevdV olkov kuplov amMveykev eis BafuAdva
kal éBmkev avTa év Td vad avTod év Bafuddve.
7 kai meros ton skeuon oikou apenegken i« Babylona
And part of the items of the house of he carried away Babylon,

kai ethéken auta en tj nag autou en Babyloni.
and he put them in his temple in Babylon.
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8. w'yether dib’rey Yahuyaqgim w'tho abothayu ="asah

w’hanim’tsa’ alayu hinnam k'thubim “al-sepher mal’key Yis'ra’El

wiYahudah wa Yahuyakin b'no tach’tayu.

2Chr36:8 And the rest of the acts of Yahuyaqim and the abominations he did,
and what was found him, behold, they are written in the scroll of the kings
of Yisra’El and Yahudah. And Yahuyakin his son instead of him.

8> kal Ta Aovma TOV Adywv lwakip kal mavTa, & émoinoev, ovk L8od TadTa

’ PR ’ ) ~ ¢ ~ - A .
veypappéva €mi BLBAlw Adywv @V Mpepdv Tols Bactdedorv lovda;
kal éxotpnOn Iwakip peta T@v maTépwv adTod kal éradm év IN'avola

\ ~ ’ ~ \ ’ \ ~ ~
RETA TOV TaTéEPWV avTOD, kal éBactievaev leyovias vios avTod dvr’ adTod.
8 kai ta loipa ton logon Ioakim kai y
And the rest of the words of Jehoiakim,

epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
and he did, behold, are not these written

biblig logon ton hemeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

kai ekoiméthé Ioakim ton pateron autou
And slept Jehoiachin his fathers
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kai etaphé ¢n Ganoza ton pateron autou,

and was buried Ganozae his fathers;
kai Iechonias huios autou ant’ autou.
and Jechonias his son in his stead.
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9. ben=sh’moneh shanim Yahuyakin b’mal’ko ush’loshah
wa yamim malak HiY'rushalam wayaas hara™ b'"eyney .

2Chr36:9 Yahuyakin was eight years old when he became king, and he reigned
three and days in Yerushalam, and he did evil in the sight of

9> Yios dkTokatldeka étdv Ieyovias év 1 Baotdedewv adTov
kal TpLmvov kal déka Mépas éBactlevoev ev Iepovoadnpu.
Kal émolnoev Td MovMPOV VoV KupLlov.
9 Huios oktokaideka eton Iechonias en tg basileuein auton
was a son being eight years old Jehoiachin in his taking reign.
kai tri kai hémeras ebasileusen ¢ Ierousalém.
And three and days he reigned in Jerusalem.
kai epoiésen to ponéron .
And he acted wickedly of

r472YT3) Yy Ml Agwa xgrwxdt
AYAL-XA 9 XAy LY-Yo A9 rA4 Iy
YWy Aavai (o viu4 yaipan-x4 ylyay
DENITOIIY PRI oY T n2wn>Y
TITTME TR V2270V 1233 NAN

D 02NN TTIMTOY 1NN AIPTIITNNR 7oRM

10. w'lith’shubath hashanah shalach hamelek N’bukad’ne’tsar
way’bi’ehu Babel =k’'ley chem'dath beyth-
wayam’lek ‘eth-Tsid'qgiYahu ‘achiu “al-Yahudah wi¥Y’rushalam.

2Chr36:10 And at the turn of the year King Nebukadnetsar sent
and brought him (0 Babel the valuable articles of the house of ,
and he made his brother TsideqiYahu king Yahudah and Yerushalam.

10> kat émoTpédovTos Tod éviavTod améoTelAev 0 Bacidevs NaBouvyodovooop
kal elonveykev adTov eis BaBuldva peta 10V okevdv Tdv émbupnTdv olkov kuplov
kal éBactAevoev Ledekiav adeddpov Tod maTpos adTod ém Iovdav katl Iepovoadnp.

10 kai epistrephontos tou eniautou apesteilen ho basileus Nabouchodonosor
And at the turn of the year sent king Nebuchadnezzar

kai eisénegken auton ¢« Babylona ton skeuon ton epithyméton oikou
and brougnt him Babylon, the items desirable of the house of
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kai ebasileusen Sedekian adelphon tou patros autou Ioudan kai Ierousalem.
And reigned Zedekiah the brother of his father Judah and Jerusalem.
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11. ben-"es’rimw shanah Tsid’qiYahu b’mal’ko
w’achath “es’reh shanah malak H'¥Y'rushalam.

2Chr36:11 TsideqiYahu was twenty- years old when he became king,
and he reigned eleven years in Yerushalam.

1> ’ETév elkoot €vos Xedekias év Td PBaoiedely avTov
\ & v b ’ b
kal €évdeka érm éBactlevoev év Iepovoadnp.

11 Eton eikosi Sedekias en tg basileuein auton

years old twenty was a son being Zedekiah in his taking reign,
kai hendeka eté ebasileusen ¢n Ierousalém.

and eleven years he reigned in Jerusalem.
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12. waya as hara™ b’ eyney

lo’ nik’na” ph’ney Yirm'Yahu hanabi’ .
2Chr36:12 And he did evil in the sight of H
he did not humble himself YiremYahu the prophet of

\ 9 ’ \ \ b 7 ’ ~ 9 ~
12> katl émoinoev T0 mOVNPOV évirmiov kuplov Beod adTod,

’ \ 4 ~ / \ 4 ’
oVk éveTpamT amo mpoowmov lepeprov 100 mpodmTou Kal €k TTOHRATOS KUpLOV

12 kai epoiésen to ponéron ,

And he did the wicked thing
ouk enetrapé prosopou Ieremiou tou prophétou

And he did not feel shame in front of Jeremiah the prophet,
kai

and of ,
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13. w’gam bamelek N’bukad’ne’tsar marad hish’bi-o
wayedgesh ‘eth- ar’'po way’amets ‘eth-I’'babo - Yis'ra’El.
2Chr36:13 And he also rebelled King Nebukadnetsar
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had made him swear . But he stiffened his neck
and hardened his heart of Yisra’El.

13> év 1 Ta mpos Tov Baodéa NaBouvyodovooop aberfical & dpkioev adTov
kaTa Tod Beod kal éokAMpuvev TOV TpdymAov adToD
Kal TTv kapdlav adTod kaTloyvoev Tod W1 emoTpédal mpos kvprov Beov IopanA.
13 entota ton basilea Nabouchodonosor athetésai

the things the king Nebuchadnezzar annulling,

horkisen auton tou
in he bound him by an oath

kai esklérynen ton trachélon autou
And he hardened his neck,

kai ten kardian autou katischysen tou me Israel.
and his heart he strengthened to not of Israel.
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14. gam =sarey hakohanim w'ha am lim” ol-ma’al to aboth hagoyim
way’tam’u ‘eth-beyth hig’dish »¥Y’rushalam.

2Chr36:14 Also, 2!l the chiefs of the priests and the people
acting treacherously the abominations of the nations;
and they defiled the house of He had sanctified i1 Yerushalam.

14> kal mavTes ot €vdool Iovda kal ol Lepels
kal 0 Aaos Tis yfs €émAnuvvav 100 aberfical dberpaTa BdeAvypaTwv ébvdv
Kol ép,f,avav TOV 0lkoV Kvpiov TOV év Iepovoro)\'qp..
14 kai hoi endoxoi Iouda kai hoi hiereis
And the honorable men of Judah, and the priests,
kai ho laos tés gés epléthynan tou athetésai athetéemata
and the people of the land multiplied to disregard good, to do wickedness
bdelygmaton ethnon
according to the abominations of the nations;
kai emianan ton oikon ton ¢n Ierousaléem.
and they defiled the house of Jerusalem.
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15. wayish’lach ‘abotheyhem hem 'yad mal’akayu hash’kem
w’shaloach ki-chamal al="amo w' al=-m’ ono.

2Chr36:15 of their fathers, sent to them by the hand of His messengers,
rising early and sending, He had compassion on His people and on His dwelling place;
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\ / / e \ ~ / 9 ~ bl \ ~ bd 4
A5> kai éaméoTeldev kpLos 6 Beds TdOV TaTéEPwY adTOV év xelpl mpodm TV dpbpllwv
\ / \ ’ J 9 ~ o > J4 ~ ~ 9 ~
KAl ATOoTEAA WY TOVS Ayyelovs avTod, 6Tl Mv pedopevos 100 Aaod avTod
Kal Tod AyLiopaTos adTod:
15 kai exapesteilen ton pateron auton en cheiri prophéton
And sent of their fathers the hand of his prophets,

orthrizon kai apostellon tous aggelous autou,
ones rising up early, even sending his messengers,

pheidomenos tou laou autou kai tou hagiasmatos autou;
sparing his people, and his sanctuary.

va994 WA syay waal4a Ay4M9 WA 9o yiaive
TH09 AYALXYU X7L0 A0 vA49Y9 YAoxoxyy
SAVAVAS VAR

P77 0TI DUTORT "RNPR3 DORYeR T
173:]3 ﬁlﬁﬁ_nDU n1‘7§.7 v 1’;5:3: DﬂynyDD1
XD ROV

16. wayih’yu mal’“ibim b’mal’akey ubozim d’barayu
umita’t’"im bin’bi'ayu “aloth chamath-~ “amo =I'’eyn mar’pe’.
2Chr36:16 but they were mocking the messengers of ,
despised His words and scoffed =t His prophets,
the wrath of arose His people, there was no remedy.

16> kau ﬁcav pukTnpilovTes Tovs ayyélovs avToD
kal éEovdevodvTes Tods Adyous adTod kal épmatlovTes év Tols mpodiTals adTod,
€ws &véPm 6 Bupods kuplov &v 16 Aad adTod, éws odk My lapa.
16 kai esan myktérizontes tous aggelous autou kai exoudenountes tous logous autou
And they were sneering at his messengers, and treating with contempt his words,

kai empaizontes e¢n tois prophétais autou,

and mocking his prophets,
anebé ho thymos t0 lag autou, ouk én iama.
ascended the rage of his people no cure.
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17. waya al hem ‘eth-melek Kas'diim wayaharog bachureyhem bachereb b’beyth
miq’dasham w'lo’ chamal al=bachur u zaqen w'yashesh nathan b’yado.

2Chr36:17 And He brought up them the king of the Kasdeans who slew
their young men the sword in the house of their sanctuary, and had no compassion
young man or , old man or infirm; He gave them his hand.
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A7> katl fyayev én’ adTovs Bacidéa Xaldalwv,
Kal QTTEKTELVEY TOVS VEAVLOKOUS aDTOV €v popdata év olke ayldopaTos adTod
\ 9 9 ’ ~ \ \ /4 9 ~ 9 9 /7
kal oVk €édpeloaTo Tod LedekLov kal Tas mapbevous adTdV ovk MAENTAV
kal Tovs TpeaPuTépous aOTAV ATTyayov: Ta TAVTA TAPESWKEV €V YEPOLY QVTOV.
17 kai egagen autous basilea Chaldaion, kai apekteinen tous neaniskous auton,
And he led them the king of the Chaldeans, and he killed their young men

hromphaia en oikQ hagiasmatos autou kai ouk epheisato tou Sedekiou
the broadsword in the house of his sanctuary. And he did not spare Sedekias.

kai ouk €leésan kai tous presbyterous auton H
And he did not show mercy on, and their elders -

paredoken en chersin auton.
he delivered up their hands.

yajefar yidana yrad4a xad 2y yve
(99 4193 (YA vAAwy YWa xydn4y ayai xi 9 xypqn4y
DO0PM) D9 2TORT N3 259D 5o

1533 8727 S20 17y PRT MNERY 1T M3 NINER

18. W' k'ley beyth hag’dolim w’ w’ots’roth beyth

w'ots’roth hamelek w'sarayu hebi’ Babel.

2Chr36:18 And 2!l the articles of the house of , great and ,

and the treasures of the house of , and the treasures of the king and of his leaders,

he brought them ! to Babel.
\ 14 \ 4 ” \ ~ \ 14 \ \ \
18> kal mavTa Td okedm olkov Tov Beod Ta peydda kal Ta pikpa
kal Tovs Bnoavpovs olkov kvplov, kal mavTas Tovs Onoavpovs BactAéws

\ ’ ’ 9 / b ~
Kal LeyLoTavev, mavta elonveykev eis BafuAdva.

18 kai ta skeué oikou ta megala kai

And the items of the house of , the great and ’
kai tous thésaurous oikou , kai tous thésaurous basileos

and the treasures of the house of , and the treasures of the king,
kai megistanon, eisénegken cis Babylona.

and of the great men. he carried Babylon.

YWY XYTH X4 TRXJRY YAAd4a X2 9Tx4 Y74WAT
XAPWAL ATAYHY LY YT WES YAV ARXTIY4LYY
0w DI DR IR OVTORT N3 TNR DM

o IMTWID TTRR 527021 WRI BT T RIIRTN T2

19. wayis'r'phu ‘eth-beyth way’nat’tsu ‘eth Y’rushalam
w'hal=‘ar'm’notheyah sar’phu w'al=k'ley machamadeyah I'hash’chith.

2Chr36:19 And they burned the house of
and broke down of Yerushalam, and burned =!! its fortified buildings
and destroyed «!! its valuable articles.
A9 kal évémpmnoev TOV olkov kuplov kal kaTéokaev 6 Telyos lepovoalnp
kal Tas Papets adTHs évémpmoev év TupL Kal TV okeDOS wpalov €ls APpaviopov.
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19 kai enepreésen ton oikon kai kateskapsen to teichos Ierousalem

And he burnt the house of , and razed the wall of Jerusalem.
kai tas bareis autés eneprésen

And its palaces he burnt ,
kai skeuos horaion eis aphanismon.

and item beautiful he appointed extinction.

(99-(4 3pa-YY xi94wa 3y
F9) xvYY y-ao waagol vaysly vi-viary
223708 70T NYINET 23710

1072 MR ORIy oTay? 1Mt 15T

20. wa hash’erith ~-hachereb ‘c/-Babel

wayih’yu~lo ul’banayu la abadim =-m’lok mal’kuth Paras.

2Chr36:20 And them that had escaped the sword Babel;
and they were servants to him and to his sons the rule of the kingdom of Paras,

20> katl dmdrLoev Tovs kaTalotmovs els BaBuvldva,

5 9 A \ ~ [ U ~ 9 7 e ’ ’
Kal Moav aOTd kal Tols viols adTod els dovAovs €ws PBaotdelas Mndwv

20 kai tous kataloipous ¢is Babylona, kai esan autg

And the remaining ones in Babylon. And they were for him
kai tois huiois autou eis doulous basileias Médon

and his sons manservants the kingdom of the Medes,

443 axnq4-4o yaa W4l 179 ayai-494a xyv4M o
AYW Yrogw xv4 Y axaw 3ywa AWy aixexgwox4
PONT ANEDTIY ATIRT ORI MYTITIAT MINDRONO

D MY OoYaW MINDRD MNY mRwn WYToD TNyt

21. I'malo’wth d’bar- phi Yirm'Yahu =rats’thah ha’arets
‘eth-Shabb’thotheyah =y’'mey hashamah Shabbathah 'malo’wth shib’"im shanah.
2Chr36:21 (o fulfill the word of the mouth of YiremYahu,

the land had enjoyed its Shabbats.
the days of its desolation it kept its Shabbat, (o fulfill seventy years.

21> T0d mAMpwhvar Aoyov kvplov dua oropaTos Iepepiov éws 100 mpoodébachar
™ yiv Ta oafBata adtis cafPatioars maocas Tas Mpépas Tis épNpdoews aOTHS
éoafBdTioev els cupmApwoLy €TV €RdopmkovTa.
21 tou plérothénai logon stomatos Ieremiou

to fulfill the word of the mouth of Jeremiah,

tou prosdexasthai tén gén ta sabbata autés sabbatisai;
favorably receives the land its Sabbaths; by observing the Sabbath
tas hémeras tés erémaoseds autés esabbatisen
the days of its desolation, to keep the Sabbath

symplérosin eton hebdomékonta.
the fulfillment years of seventy.

179 avai-494 xvYd F9) Yy waryd xu4 Xyw 3 22
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FY-YLY wary urdx4 aryaa 4i03 raryda
Y4 XYYy vxvy Y-y (remqgoay
DI MT~27 NS5 072 or WD nO8 nawiaias

oTDTPR WID mNTRR 13T U Amm

O MRS 3Mona~o1 Mohn—oo3 bﬁp-ﬁ;:_m
22. ubish’nath ‘achath I'Koresh melek Paras lik'loth d’bar-

phi Yir'm’Yahu he’ir ‘eth- Koresh melek-Paras
waya aber-qol =mal’kutho w'gam=h'mik’tab le’mor.

2Chr36:22 And in the first year of Koresh king of Paras,
in order (o fulfill the word of the mouth of YiremYahu
stirred up of Koresh king of Paras, so that he sent a proclamation
his kingdom, and also put it in writing, saying,

22> "Erovs mpdTov Kipov Baocidéws Ilepodv pera 10 mAnpwdijvar pfipa kuplov
dua oTopaTos Iepeprov é€nyerpev kpros 0 mvedpa Kipov Baoidéws Ilepodv,
kal mapnyyeldev kmpvEar év maom T Paotlela adTod év ypamTd Aéymv
22 Etous protou Kyrou basileos Person

year In the first of Cyrus king of the Persians,

to plérothénai hrema stomatos Ieremiou
the fulfillment of the saying of the mouth of Jeremiah,

exégeiren Kyrou basileos Person,
awakened of Cyrus king of the Persians.

kai paréggeilen kéryxai té basileia autou ¢n grapto legon
And he exhorted to proclaim his kingdom n writing, saying,

1 YxY 443 xeY Y-y T Y wArY 4943y s

YW 9 X9 v{mxvy3¢ Ao a)m4rar yaAywa 3l arar
oy o w13l Arar vyo-JyY Yys iy Aarai s qw4

"5 103 PRI NIDhn=5D 07 PR WD 8D
Do N3 19-N35 DY TPDTRIT DMET ORI

DYM WY PIOR MM By-S5Dn 037Mm TTIIMa Wi

23, koh~ Koresh melek Paras "»c/-mam’I’koth ha’arets nathan li
hashamayim w’hu’-phaqad “alay 'ib’noth-lo bayith bi¥Y'rushalam
Yahudah mi-bakem =“amo mo w'ya’al
2Chr36:23 Thus Koresh king of Paras, of the heavens,
has given me 2!l the kingdoms of the earth, and He has appointed me to build a house
Yerushalam, is in Yahudah. Who is there you His people,
may be him, and let him go up!

23> Tade Aéyer Kopos Baoihevs Ilepodv

Iaoas Tas Baollelas s yiis €dwkév pol kpLos 6 Beds Tod odpavod,

Kal adTos éveTetdatod pou olkodopfioar adtd oikov év Iepovoadmp év 4 Iovdala.

Tis €€ VeV €k TavTos Tod Aaod adTod; éoTal 6 Beds avdTod pet’ adTOD, kal dvaffTw.
23 Tade Kyros basileus Person tas basileias tés gés
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Thus Cyrus king of the Persians, to

edoken moi tou ouranou,
gave to me of the heaven;
kai autos eneteilato moi oikodomeésai oikon en Ierousalem en t€ Ioudaia.
and he gave charge to me to build to a house in Jerusalem in Judea.
tis ex hymon tou laou autou?
Who is there of you of his people?
estai autou, kai anabéto.
shall be him - let him ascend!
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